Do not scare us

Iraj Janatie Ataie

Not with bullets nor with daggers
Not with hangings nor with prison

Do not scare the stars with the night

Do not scare the garden with flowers
Do not scare the stone with snow

Do not scare the moon with clouds

Do not scare the mountain with sounds
Do not scare the willow with the wind
Do not scare the soil with leaves

Do not scare love with suffering

Do not scare us with death

Not with bullets nor with daggers

Not with hangings nor with prison

Why fear kissing the bleeding lips of freedom
Why should one fear love

Why should | turn away from happiness

Why fear bridging this darkness to the sun
Blessed be the blooming

Blessed be the growing from this spring to the sea

Do not scare the lovers of this tempest with pillage



with falling to the ground for love

with giving up their lives for love

Not with bullets nor with daggers

Not with hangings nor with prison

Where did the butterfly fear wearing the silk of flames
Where did the frost fear drinking the wine of light
From the edge of this silent night

From this dreamless repetition

Hail to thee the dawn of the free

Hail to thee the luminous morrow

Translated by: A. Behrang
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